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acnipanmka Kageopu pomMaHo-2epmancokoi inonozii ma nepexiady 3 HiMeybKoi MOBU
Yopruomopcvkoco HayionanbHo2o yHieepcumemy imeri Ilempa Mozeunu

Mig yac nepeknapgy peanivi abo NEKCUYHNX OQMHULB HaLiOHaNbHOro abo iICTOPUYHOTO KONOPUTY, Nepes nepeknagayem
NOCTaloTb ABi OCHOBHI Npobnemu: BiACYTHICTb Yy Nepeknagi eksiBaneHTy Ta HeobxigHicTb 36epertn ocobnueuii Hauio-
HanbHUI abo icTopuyHKin KonopuT. Lis ctaTTsa aHaniaye cnocobu BiATBOPEHHS pearniin Ta NMokasniamiB HIMELbKOK MOBOH
B «YyKpaiHCbKUx» MoBicTax «Beyepa Ha xyTope 6nus [dukaHbku» M. B. Forons. Ocobnuea yBara npuginsetscst Bubopy
npuMOMIB BIATBOPEHHS peanii y MOBI nepeknagy Ta TpygHoLlaM, 3 AKMMK 3yCTpivaeTbCs nepeknagad y npoueci nepe-
Knagy peanin. Aoxe KoHa MOBa Bifobpaxkae 0cobnmMBOCTI HaLiOHaNbHOI KynbTypu, iCTOpIl, MEHTaNITETY TOro Hapoay,
AKUIA HEto PO3MOBIISIE, @ KOXEH XYOOXHIN TBIp CTBOPIOETLCA B paMKax NeBHOI KynbTypu. HOCISIM iHLLNX MOB eneMeHTH Liei
KynbTypy MOXYTb OyTV abCOMOTHO HE3HANOMUMM | He3po3yminumMu. Tomy TekcT noTpebye aganTyBaHHSA Aons Toro, Wob
BiH CTaB 3po3yMinum anst unutada nepeknagy. OTxe, y AaHin poboTi akLEHTYETLCS yBara Ha ToMy, wo Teopu M. B. [orons
Ta iX ronoBHa crneumdika nonarae B iCTOPUYHOMY Ta HaUiOHaNbLHO-KYILTYPHOMY KOMMNOHEHTI. BigomMo, Lo Haisckpasilue
ug cneumgika NposBnAETbCA Y BiANOBIAHNX MOBHUX peanisax. [ocnimpkeHHa nokasano, Wo nepeknag peanin sumarae Big
nepeknagada He nuiLle BONOAIHHSA NEBHUMU CTpaTeriamMy Ta npuiioMamm NpaBunbHOTO BiATBOPEHHS €NEeMEHTIB, LLO MaloTb
HauioHanbHO-cneundiYHNA XxapakTep, a N 3HaHHSA Ta PO3yMiHHSA HaLiOHaNbHOro XapakTepy, KynesTypu, Tpaguuin Ta icto-
PUYHUX antosii KOHKPETHOrO Hapody. BapTto 3a3HaumTy, wo Bubip KoxHOI TpaHcdopMmalLlii 3anexuTb Bif, KOHTEKCTY, KOH-
KpeTHOI cuTyauii Ta Bifg ayavTopii, Ha Ky po3paxoBaHui nepeknag. AHani3 nepeknagis peanin — ue He nuLle BUBYEHHS
NEeBHWX OAMHWLb MOBW, @ N AeTalibHe 3HAWOMCTBO 3 KyNbTYpOI KpaiHW OCMiAXyBaHOI MOBW, TOMY HaBedeHU aHani3
6yne uikaBuM He nuLUe CTydeHTaM MOBHMWX chelianbHOCTeN, a M CTyAeHTaM-KynsTyponoram.

KniouoBi cnoBa: peanii, nokaniamu, TpaHcdopMallii, aganTaduisi, eKBiBaneHT, nepeknag.

Translating realities or lexical units of national or historical color, the translator faces two main problems: the lack
of an equivalent in translation and the need to maintain a special national or historical color. This article analyzes ways
to reproduce realities and localisms in German in the «Ukrainian» stories «Evenings on a Farm Near Dikanka» by
Gogol. Particular attention is paid to the choice of techniques for reproducing realities in the language of translation
and the difficulties encountered by the translator in the process of translating equivalent vocabulary. Because each
language reflects the peculiarities of national culture, history, the mentality of the people who speak it, and each work
of art is created within the framework of a certain culture. To speakers of other languages, elements of this culture may
be completely unfamiliar and incomprehensible. Therefore, the text needs to be adapted in order for it to become clear
to the reader of the translation. Consequently, this work emphasizes that Gogol's works and their main specifics are in
the historical and national-cultural component. Itis known that this specificity is most clearly manifested in the corresponding
linguistic realities. The study showed that translating realities requires the translator not only to possess certain strategies
and techniques for correctly reproducing elements that are nationally specific, but also to know and understand the national
character, culture, traditions and historical allusions of a particular people. It should be noted that the choice of each
transformation depends on the context, the specific situation and the audience for which the translation is designed.
Analysis of translations of realities is not only the study of certain units of the language, but also a detailed acquaintance
with the culture of the country of the studied language, so the analysis will be interesting not only to students of language
specialties, but also to cultural students.

Key words: realities, localisms, transformations, adaptation, equivalent, translation.

IMocranoBka mnpobdiemu. B cydacHOMy CBITI
icHye 0e3ii4 poOiT, MPUCBIYSHUX MEPEKIay Hallio-
HanbHOTO Kojoputy TBOpiB M. B. I'oromns, 3okpema,
KOJIOPUTY CBiTy Manopocii. He3paxaroun Ha Benu-
4Ye3Hy KUIBKICTh IOCIIIKEHb, MPHUCBSYEHUX TBOP-
yocTl MNHMCHMEHHMKA, OJHO3HA4YHOI BIAIOBiAl Ha
[UTaHHSI SK JIOCTOBIPHO BiATBOPUTH aBTOPCHKI
peautii, iHTeHLIi Ta B3araji 30eperTd HETOBTOPHHMA
ctunb [orons He icHye. [oroiiBcbka MaHepa mUucbMa
11l XapaKTepHUCTHKa HACTUTBKH K 3arajikoBi, K i cama
O0COOMCTICTh MUCHBMEHHHMKA. AKTYaJbHICTh CTaTTi

NOJISITa€ B TOMY IO BOHA JIONIOBHUTH 3arajibHy TEO-
PETUYHY KapTHHY AOCHiHKEHb HepeKIaiB peaiil Ha
Pi3HUX MOBHHX PiBHSX.

AHani3 ocTaHHix xociaigkeHb Ta myoOJika-
uiii. B cydacHOMy CBiTi JOCHIIKEHHIO TepeKia-
niB TBopiB M. B. I'oromns mpuainsgerscs ocobauBa
yBara. 3’BISIOTHCA HOBI Ta MEPEBUIAIOTHCA CTapi
nepeKyiIaan, BHUXOAATh MoHorpadii Ta 30ipHUKH
cTaTeil 3 JyMKaMu KPHTHKIB PO TBOPYICTH MHUCH-
mennuka. e B mepuriit monosuni XIX cromitrs
TBOpuicTs M. B. Toroms Oyma mupoko Bimoma
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3a kopmoHoM. Came B Ieil Tepiog KPUTHKH Ta
JiTEpaTopu BIEpIIE 3aroBOPUIM TPO MpobieMu
MepeKIaay TOTONIBCBKAX TEKCTIB 1HO3EMHHMH
moBamu (B. I'. bemiucpkuii, ®. M. JI0CTOEBCHKHUIA,
M. H. KarkoB, M. A. MenbryHoB Tta iHIi).
Y XX cronirtri 3’ sBunmcs npaini (M. I1. Anekcees,
C. I IcakoB, A. B. Muxaitnos, /. M. YpHoB Ta
1HIII ) MO0 CIIPUUHATTS TBOPiB ['0T0M 32 MEekaMu
VYkpainu, aHamizyBaiucs mepeKiaan Ha MOBU A3ii
ta Cxony (A. A. Icko3-Honunina, K. I1. MkpTuss,
€. M. Mlunyc, b. JI. Pidtin Ta inmi). B cporo-
YacHUX pealliix BiABOAUTHCS OcoONHMBE Micle
BUBYEHHIO Tepekinanie M. B. Toross, migreep-
JOKEHHSIM IhOTO € — TIOCTiHHI ONPHIIOTHCHHS
HOBHX ITyOJIKaIii Ta JOCIIDKEHb M[OJI0 MTUTaHHSI
TpaHcdopMalii TOTroNiBCBKOTO TEKCTY MiA dac
nepekiany. [ertanpHuil aHamiz ocoOmuBocTel
MOBHHX pealliif, a Takox crenudiku iX nmepexiany,
npencraBieHuit 'y poborax M. JI. AmnekceeBoi
(2007), B. B. Kabakui (2001), A. €. CynpyH
(1958), b. 1. Pemina (1970) I'. 1. Tomaxina (1981),
I. B. IllarkoBa (1952), JI. 0. [{uGina (1988) Ta
IHIUX ydeHuX. JlochniIHUKU 3BEpPTalOTh yBary Ha
npoOiieMH SIKOCTI TepeKiajiB, MpoOJiieMH mepe-
KJIaJiB peariii, mpoOIeMH BIATBOPEHHS aBTOPCHKOL
iHTeHIIi1, TIpobiieMu 30epekeHHS HAaIllOHAIHLHOTO
KOJIOPUTY, TPOOIEMHU CTYTEHS afanTallii TeKCTy 10
3BHYOK 3apyOiKHHMX YHMTayiB, N0 Tpagulidl 3apy-
OixHOT JTiTEparypH.

B po3Bijli BUCBITIIOIOTHCS OCHOBHI METOAU Ta
MIPUIOMH 32 JOTIOMOTOIO0 SIKMX MepeKyiafad Iocs-
rae aJIeKBaTHOTO TIEpEeKJIamy pealliii Ta JIOKaTi3MiB.
Briepuie mocmimkeHHS TPOBOIUTHCS caMe Ha yKpa-
fHCBKUX ToBicTsX M.B.Toromns.

[ocTranoBka 3aBaanHs. Mera JOCHIIKECHHS
MIPOBECTH TOPIBHSUIBHAN aHAaIi3 OpPHUTIHAIY Ta HOTO
TepeKIaay HIMEIBKOI0O MOBOIO ITUKITy TIIOBiCTEH
«Beuepa Ha xyrope Omu3 JlMKaHBKH» Ta BUSIBUTH
BIIMIHHOCTI MK aBTOPCHKOIO IHTEPIIpETAIlEr0
MOBICTEeH Ta 1 NEPEeKIaJalbKOK I1HTEPIPETAIIE
M. Mdaiipdepa. Lle 103BONUTH MPOCTEKUTH CMHUC-
JIOBI TpaHcdopMaIllii TBOPY 3a JOTIOMOTOO SIKUX BiH
yBilizie 10 HIMEIbKOMOBHOI KyJIBTYPH.

Bukiax ocHoBHOro marepiaay. 3 MOMEHTY
crBopeHHst M. B. Toronem uukiy nosicreii «Beuepa
Ha xytope Onu3 Jlukanbku» B HimeuuwuHi Buiiiia
BEJIMKa KIUIBKICTh TPOQEciiHUX Ta aMaTOPChKUX
HepeKIaiiB X Ha[3BHYAMHMX moBicTedl. Ix mosBa
00yMOBITIOBaJIacsl iCTOPUIHUMH, IO THIHUMH, COITi-
QTPHUMU TPUYMHAMH, I1HAWBITyalbHICTIO CaMOToO
nepekiagada. Bei ni ¢akropu BmMBamM 1 BiacHe
Ha 3MICT mepekiafiB. L[iTkoM O4eBHIHO, IO BOHU
JIOCUTH Pi3HI SK 3a SKICTIO, TaK i1 3a BIUIMBOM Ha
guTada y TOM UM iHIIHMH mepiox 9acy [4, c. 68].

VY mporeci nepekiiaay XymIoKHiX TEKCTiB Tepen
nepeKiIagadeM NOCTaloTh YUCICHH] TPYAHOLLI — JIeK-
CHYHI, rpaMaTH4Hi Ta cTHicTH4HI. Cepe1 TeKCHIHUX
npobJeM mij Yac mepeksany OCOOIUBY CKIIAIHICTh
CTaHOBJISITH TIEPEKJIA] OAMHHUIIG, IO BiTOOPa’KalOTh
HaIllOHATBHI SBHUIIIA Ta peallii, Ta OMWHUIII SKi XapaK-
TEPHU3YIOTh IEBHUI YaCOBH KOHTEKCT. 11151 ToTO 1100
nepeKIa] BUMIIOB BIaTUM IepeKiiazad Mae BOJIOJITH
HE JIMIIE MOBOIO OpUTiHAITY, a i MaTh (DOHOBI 3HAHHS,
BOJIO/IITH ICTOPHYHUMH akTaMu Ta OyTH 100pe 00i-
3HaHUM 13 KyJBTYPOIO KpaiHH, sKa OIMHCYETHCS abo
po Ky Hae MoBa y TBopi. Takox He BapTo 3a0yBarH,
IO IHTepIpeTalis MijJ] Yac Mepekiaay mnependadae
CHIBTBOPUICTh TeEpeKiIagada Ta aBTOpa OPUTiHAb-
HOTO TBOpY, SIKIIIO Taka CIIBTBOPYICTH Oyme HeEao-
CATHYTa, MO)KE BUHUKHYTH 30BCIM HOBE PO3YMIHHSA
TBOPY Y MOBI ITepeKIIay.

B crarTi Mu npoaHanizyemo crparerii mepexnary
pealtiii Ha OCHOBI HIMELILKOMOBHOT'O BapiaHTy LIUKITY
nopicrerr M. B. Torons «Bedepa Ha Xxytope Onu3
Huxanpkny: nepexian M. Ildatiddepa, Bukonanuit
B 1969 pori.

[ToBicTe 3aBkau Oyna YIIOOJEHUM KaHPOM
M. B. Torons, BiH CTBOPHB TpH IIMKJIa TOBiCTEH,
oIvH 3 Akux «Bedepa Ha xyTope Omm3 JMKaHBKI»
JIy’Ke 4acTO HA3WBAaIOTh caMe YKPaiHCBKUMH TOBi-
ctsamu. JificHO, B MOBICTSX aBTOp AYXKE JCTAIbHO
Ta SICKPAaBO OMHUCYE HAIIOHATLHUN XapakTep MoOyTy
1 3BWUAiB yKpaiHChKOoro Hapomy. s JOoCATHEHHS
cBoe 11imi M. B. Toronb BUKOPUCTOBYE y CBOiX TBO-
pax BeJIMKY KUIbKICTh peatiil Ta IOKaJi3MiB, 3aBISKA
SKHM 1 pO3KPHUBAETHCS 3aJyM aBTOpa y BiTOOpaskeHH1
HAI[IOHAJBHOTO 1 MICIIEBOTO KOJIOPUTY. BiNbIIiCT
TaKuX peajiii Oymu HE 30BCIM 3pO3yMiJi HaBiTh
cydJacHUKaM loroms, He TOBOPSYM BXKE IIPO Cydac-
HOTO YuTa4a, TOMY JAJIsl TAKUX JICKCHYHHUX OIMHHILb
Ma€ MOSICHeHHS. SIK CTBEpIKye BigoMa JOCHiTHHLS
tBOpuocti [orons O. A. Bonomuna, ['orons nouas
CKJIaJ]aTH CIIOBHHK 3 «MAJIOPYCHKUMH BUpPa3aMH»
Ta CIIOKOHBIYHO YKPAiHCBKMMH CIIOBAaMH IIE I
yac HaBYAHHS B IIKOJI, a 3r0ZJOM BiH aKTMBHO BHUKO-
PHCTOBYBaB CBiii CIOBHUK B HAIIUCAHHI CBOiX TBOPIB.

Mosa M. B. lorons ynikanbHa, y Hili BigoOpa-
KaeTbesl 0araTcTBO MOBH, HAIllOHAIBHUHA XapakTep,
CBOEPIAHICTE 1 CaMOOYTHICTh HApPOTHOTO >KHUTTS.
ToMy mepexiiaj rorolliBCBKHX TBOPIB 1HO3EMHUMH
MOBaMH, BiATBOPEHHS HALlIOHAIBHOTO KYJIBTYpHO-iC-
TOPUYHOTO (POHY OpUTIHATY — HAaJCKIIaJHE 3aBIaHHs,
IO BUMarae Bijl IepeKiajaya BHCOKOI MaiicTepHo-
cti. benincekuii, Becenosewkuid, Lllenpok, benwii Ta
IHIIT TOCITITHUKY TOTONIBCHKHX IEPEKIIAiB HATrOJIO-
HIYIOTh Ha 3HAYHUX TPYIHOIIAX IOB’SI3aHUX 3 Iepe-
kagoMm peaiii [3, c.110]. OcHOBHMMY TPYTHOIIIAMH,
AK1 YeKaloTh MepeKiazada Ipu BiATBOPEHHI peamii
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IHIIIOI0O MOBOIO, € BIJICYTHICTb Yy MOBI IEpEKIaLy
TOYHOI BiIMOBITHOCTI TIEPEKIIATHOT peaii uepes Te,
0 HOCIi Iiel MOBH He MarTh pedepeHra, ToOTo,
00’€KTa, IO TIO3HAYAETHCS IEI0 PEATE0, TOMY
MocTae HeOOXiHICTh He JIUILE IepeaTu IpeAMETHE
3HaueHHA pealii, a i1 30epertu ii HaliOHAJIBLHUIA Ta
ICTOPUYHUI KOJIOPUT. TOMY ISl TOUHOTO MEePEKIa Ty
peaiiii MoykHa 0OpaTH JIUIIE IBa CIIOCOOH X BilITBO-
PEHHS — TPAHCKPHIIIIA Ta epeKia (KOHTEKCTyallb-
HUH, NPUOIHU3HHMIA, OTIMCOBHIA, KaJTbKyBaHH).

[lix wac mepekiany Ha HIMELBKY MOBY IIOBi-
crei M. B. Torons «Beuep HakanyHe lBaHa
Kynana», «CopounHckast sipMapkay, «Houb mepen
PoxnectBom», «Malickast HOYb, WA Y TOIVICHHUIIA)
niepexianad M. I daiiddep BUKOpUCTOBY€E MPAKTHIHO
Bech apceHal 3aco0iB Ta npuiioMiB. Hampukmian, mist
BIATBOPEHHS MOOYTOBUX peasiii (Ha3B MpeIMETiB
moOyTy, OZATY, CTPaB Ta HAIloiB) BUKOPUCTOBYETHCS:
OMHMCOBHUI TMEpeKaj,, TINepOHIMIYHUI MepeKas,
(hyHKITIOHATPHA 3aMiHa Ta KOHTEKCTyalbHUU TIepe-
knaj. bararo peanii Takoxk mepenarThes 3a JOIIOMO-
rOI0 TPAHCKPHIILIi.

Hani po3misitHeMO crocoOu BiATBOPEHHS peaii
Ha MPUKJIAax 3 TEKCTiB noBicreil. Haiibinbme Tpya-
HOII[IB BUKJIMKAB I1€PEKJIal HIMEIIBKOIO MOBOIO CJIOBA
«KHUCEIbY, IKe3yCTPI4aIoCs BTEKCTI OpUTiHATY KiTbKa
pasiB i mopasy Oyno BiATBOpPEHO MO-HOBOMY. BapTo
3a3Jalierigb HaroJIOCHUTH, IO AJs Wiei peainii icHye
BIJIIOBITHUI aHAJIOT B HIMEIEKII , a came “der Kissel”.

— «B 0ajaxoHe M3 TOHKOTO CYKHA, I[BETY 3aCTy-
YKEHHOTO KapTo(embHOTo Kucems [5, ¢. 251]»;

—«in vornehmem Staubrock — feinstes Tuch,
gelblichweil wie abgestandener Kartoffelauflauf
[10, c. 255]».

Sxmo po3msiHyTH cinoBo «Kucemb» 3 TOYKH
30py CEMaHTHKH, TO 1€ Jpamiucra crpasa (y crapi
gacu) (EpMEHTOBAHOTO BiBCSHOTO OopormHa. Tomy
MO)KHa 3pOOUTH BUCHOBKH, IO NepeKIaa, SKHii
migiopaB mepekiazgad € He 30BCIM BIAIMMU, aJiKe
“der Kartoffelbrei” (kaprodenshe nrope). Ha namy
IYMKY, B JJAHOMY KOHKPETHOMY BHMaaKy Oyino ©
JIOTIUTBHIINIE TPAHCITITEPYyBaTH CIOBO Ta JOAATH [0
HBOTO TTOSICHEHHSI.

Jo nepmanoi (yHKI[IOHATBHOI 3aMiHHM MOXKHA
TakoX BIIHECTH peallilo «HaWMBIT» (HAHHATHHA
poOiTHUK) Ta 1 nepexnan “die Magd”. BpaxoByroun
icTopuyHi mozii B YkpaiHi, a came KpillocHe Tpago,
ciIyra Ta HaWHATHH POOITHUK II€ 30BCIM Pi3HI pedi.
Came B 1ipoMy BUMAIKy OyB OW BHaTUM OIHCOBHIA/
MOSICHIOBAJILHU TTepeKIIa.

OnucoBuil Mepekyiaj OoaHa 3 HAWOUIBII BXKHBA-
HUX TpaHCQOpMAIliid, HAIPUKIIAL: Pealist «IyMaKu»
(0603Hi, o 3amwam B Kpum 3a cimmo ta pudoro),
B TIEPEKJIai TBOPY BIATBOPIOETHCA sK “eine endlose

Kette von mit Salz und Fisch” abo «sarka» (1moch
TUIy MajaTKh YW IIaTpy), HEepeKIafgaeTbes SK
“Leinenzelten”.

[HOmI MexXy MK TIMEepOHIMIYHMM MepeKIagoM
Ta (YHKIIOHATHHOIO 3aMiHOIO, KOJNH IepeKiajad
3aMiHIOE HE3HAMOMY YHTAueBi MPEAMET YU TOHSTTS
IHIIMMHA, 3HAHOMIMH, TOCUTH CKJIaJIHO BCTAHOBUTH,
K Ha IpUKiIafi peanii «mageHus» — “einfaches Brot
ta das Roggenbrot”. B3araini 3a ceMaHTHKOO «mase-
HUIIBDY — 11€ OUTHI X110 13 O1710T0 OOpOIIHA, SIKUI Ma€e
Kpymiry gopmy B Tol dac sk “das Roggenbrot” — 1e
TEeMHUH X110 13 KUTHBOTO OoporrHa. DyHKIIOHATEHA
3aMmiHa “einfaches Brot” — Takox BUIIIAIA€ HE TOCUTH
BAAJMM BapiaHTOM, aJKe yepe3 Pi3HUH MEHTaiTeT
KpaiH HIMIII MalOTh 30BCIM iHIIE CIIPUHHSATTS «IPO-
croro» xmiby. Ha Hamry AyMKy, BOAJTUM IEepEKIamy
BapianTOM 1maHoi peamii Oyma O TpaHCTiTEpaIlis
3 YTOYHEHHSAM abo0 MOsSICHEHHSAM. BapTo 3ayBaknTH,
o JUTs TIepeKiIaly OMHI€T kK 1 Tiel peanii mepekia-
Jad HaJaBaB pi3Hi BapiaHTH MEepPeKIIaay, IPOTe )KOIHA
3 HUX HE € OJIN3BKOIO JI0 OPUTIHAITY.

TpaHCKpHUIIIIIIO Ta TPAHCITITEPAIII0 MH MOXKEMO
0auuTH TIPH TIepEeKIadi TaKuX CIIB K «KBac» — “der
Kwal}” ta «rpoiika» — “Troika”. Ilepexian manux
peatiii 1y’e TOUHUH Ta BOAIUH.

YacTKoBe KalbKyBaHHS MH MOXEMO CIIOCTEpi-
raTd mij Yac mepekiany cloBa «CIUBsHKa» — “der
Pflaumenwein” Ta “der Zwetschgenschnaps”.
CeMaHTHYHE 3HAUEHHS «CIHBSIHKA» — HaJMBKA, SKa
HacTosuIacs Ha ciuBax. [lepekiaa qocuTh BOamuii Ta
3pO3YMUTHIA 17151 HIMELbKOMOBHOTO YHTaya.

Jlokamizmuy, sk 1 peaii, HE MalOTh OJHO3HAYHUX
€KBIBaJICHTIB B MOBI nepekinany. OqHak BOHH MarOTh
y JiTepaTypHiii MOBi €KBIBaJICHTH, SIKI Y CBOIO YepTy
0e3 0cOoONMMBHUX TPYIHOIIIB MOXYTh OyTH TepeKiia-
JIeHI 1HIIOI0 MOBOIO y CJIOBHUKOBOMY IOPSAKY, IO
MOXHA CIOCTepiraTd MiJ Yac TepeKiaay HiMelb-
KO0 MOBOW TmoBicTedr M. B. Torons, Hampukman,
«IMBYMHA» TepekiaanaeTbcs sk “das Maidchen”,
a «mapeHby gk “der Junge”, a «mronpka» (TpyOKa Jis
KypiHH#) sk “die Pfeife”.

TakuM YWHOM, NpU MEpeKyIadl JOKaTi3MiB
OCHOBHOIO CKJIAJTHICTIO ANsl Tepekiagada, 0co-
ONMBO HE HOCIS MOBH OpHUTIHAIly, € BHU3HAYCHHS
eKBiBaJIeHTa JIOKaNi3My B JIiTEpaTypHOMY KaHOHI
MoBH. TpymHOIII B PO3yMiHHI IESKHUX JIOKaJIi3MiB
MOXYTh OyTH 0OYMOBIIEHI THM, IIIO JEeSKi JIEKCHYHI
OJTMHUIII OMOHIMIYHI IHITUM OIWHHIISAM 31 CKIIaTy
JTepaTypHOTO BapiaHTa MOBH 1 iHO/1 BaKKO PO3IIi3-
HaTH 3HAYEHHS CJ0Ba. Tak, HAPUKIAM <JTIOIBbKa
3a AKaJeMi9HIM TIyMadHUM CJIOBHHUKOM, B YKpaiHi
IMo3Hava€ TPyOKy st KypiHHSA, TOM SIK Y pOCIHCHKii
MOBI II€ 1 KOJIMCKA JJI1 HEMOBJIA, 1 MOMICT IS M-
oMy marepianis [1, c. 235].
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[IpoGsemu 3 pO3yMiHHSM 3HAYCHHSI 32 BIACYTHO-
CTI MOSICHEHHSI MOXXYTh BUHHUKHYTH 1 3 JICKCHUHOIO
OJMHHUIICI0 «KOMHCCapy», MO 3a 4aciB [orons o3Ha-
4aJo «ImocasioBa ocoba, sika Oyia BilIMOBigambHA 3a
30ip MOaTKiB, CLILCHKY MOiLit0, foporu» [1,c. 101],
JekceMa Oyna 3HaHOMOIO Cy4acHHKaM aBTopa, a Cbo-
TOJIHI YUTadyi, sIKi 3HAOMI 3 PaJTHCHKOIO 1CTOPIEIO,
MOXYTh CHPUHAHSATH IO JIEKCHIHY OJWHUINIO SIK TaKy,
0 O3HaYa€e TpeICTaBHUKA KOMYHICTHYHOI TapTil
y BIlChKOBUX YacTHHaxX (Kopabisax), 00’ €qHAHHSIX
30pOMHUX CHJI, IKUW HAJICHUH KOMaHJIHUMU IIOB-
HOB)KEHHSIMUY, 1110, 11032 CyMHIBOM, CTBOPHUTH TUTY-
TaHUHY y CIPUUHATTS TBODY.

OpnHak, HE 3aBXAW, y JITEpaTypHOMY 3pa3Ky
MOBHU MOXXHA 3HAWTH OJHO3HAYHHUI €KBIBaJCHT IS
JIOKaJIi3My, 1HO/I TIOSICHUTH HOTO MOXKHA JIUIIIE OIH-
COBO, HAIPUKJIAJI, KITOKYT» — «MiCII¢ B KyTKY IIi]T 1KO-
HaMH, SIK€ BBA)KAJIOCS HANIIOYECHIIITNMY, HIMEI[LKOIO
MOBOIO TepeKyIajiad BiITBOPIOE HABEJCHHUH JIOKa-
mizM ormcoBo “Platz der Ehre”.

[lig gac mepeknamiB JIOKaNi3MiB iHIIOK MOBOIO
y MepeKIIaadya BHHUKAE MEHIIE TPYIHOIIIIB, HIX MPH
poOOTI 3 peanisiMu uYepe3 HASBHICTh Y JIOKaNi3MiB
€KBIBAJICHTIB y JIITEpaTypHOMY BapiaHTi MOBH, IO
JAI0Th MOYKJIMBICTH CIIOBHHUKOBOTO TEpEKIIa Iy, OTHAK
iHII crocoOu, M0 3aCTOCOBYIOTHCS TP TEPeKIIai
peaniif, MOXyTh BHKOPHUCTOBYBaTHCh IepeKiaia-
YaMu TPH BiITBOPEHHI JIOKAJi3MiB.

BucnoBku. O1xe, IpoBeieHNIT aHalli3 MOKa3aB,
110 JIOCSITHEHHS a7IeKBAaTHOCTI I1i]] 4ac IepeKiajy pea-
JIH y TEKCTI XYIOKHBOTO TBOPY € JOCHUTH CKJIATHIM
3apmaHHsAM. lle 3ymoBieHO, Hacammiepen, BiAMIHHO-
CTSMH y KOHIIENITYaJIbHO-KYJIBTYPOJIOTIYHOMY Ta Halli-
OHAJILHO-ICTOPUYHOMY  BifiHOIIEHHI. be3cymHiBHO,
MepeKIaiad Mae MatH (ioJIOTiYHy OCBITY, MA€ BOJIO-
JITH TanaHToM, mpodeciiiHuil nepeknanady MoBUHEH

BOJIOJIITH IHTPATIHIBICTHYHUMH Ta EKCTPaIiHTBIC-
TUYHUMH 3HAHHSMH, TOBHHEH YyJIOBO 3HaTH OOU-
JIBA HApOAW, OOMIIBI MOBH, BCi JETali aBTOPCHKOTO
CTHJIIO 1 METOJy, MOXOIDKCHHS CIIB 1 CIIOBOTBOPH.
[Ipoanaii3yBaBIId YaCTOTHICTh BXKHMBaHHS PI3HHX
crocoOiB BiTBOPEHHS peayiil miJ dYac TMepekamy
HiMEIbKOI0 MOBOIO ToBicTe M. B. Toroms «Bedep
HakanyHe VBana Kynanay, «CopodyrHCKas sipMapkay,
«Houb mepen PoxnectBom», «Malickas HOYb, WIH
VYTomaeHHHUa» MOXKHA CTBEPIKYBaTH, MO 34eO1Tb-
HIOTO TIepeKiafad BAAEThCS N0  (YHKIIOHAIBHOT
3aMiHH, TPAHCIIITEPYBAaHHS Ta OIMHCOBOTO IEPEKIIaTy.
AHai3 crioco0iB epexiaay pealiii B «yKpaiHCBKUX»
noBicTsix M. B. Torons m03BONWB BUSBUTH HEOIH-
CaHi paHilmle crocoOu BIITBOPEHHS peatiiii iHIIOIO
MOBOIO, SIKI MOXYTh PO3IJIsiIaTHCS a00 SIK CaMOCTilHI
npuiioMu, abo sIK Pi3HOBWU criocoOy (GyHKIIOHATb-
HOI 3aMiHM, — 3aMiHa peaiii iH0O3eMHOI0 MOBOIO Ha
IHIITy peairo iH03eMHOI MOBH, 3 SIKHX-HEOY/b IPHYNH
Kpalle BiIOMy 4uTadyaM Iepeknany, adbo Ha peaniio
TPeThO1 MOBH, TaKOX 3HalloMy untadam. Lli peamnii-3a-
MIHHMKH MOXYTh OyTH SIK peaisiMd Y TIOBHOMY PO3y-
MiHHI, TaK 1 peajisiMH, 3al03MYCHUMH Ta CTaJIHMH
B MOBI mrepexitany. OTox, ITepeKIIa] Mae sk CBOI mepe-
Bard Tak 1 Hemoiiku. Ha mizcraBl BUKOHAHOI HAMU
POOOTH MU MOXKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO TTOPS 13
BIJITBOPEHHSIM CEMAaHTHUYHOTO 3HAYCHHS pealii iCHye
TaKOK HEOOXiJHICTh mepefaTH 1 1 KOJOPUT, TOOTO
HaIllOHaJIbHE Ta icTopudHe 3abapenenHs. [lonanpine
JIOCTIKEHHS MOKe OyTH 30cepekeHe Ha Kiacudika-
i1 HACTYTTHUX TPYTI pealtiii Ta coco0iB X mepeKamy,
a TAaKo)K Ha 3iCTABIICHHI MOPIBHAJIBHOIO aHAIi3y He
TUIBKU POCIHCHKO-HIMEIIBKUX TEKCTIB, a i pOCiiichKo-
aHDICHKUX TepeknaziB. [lmaHyeThCcsl JeTaIbHUIA
po306ip MATPYI JEKCUKH TaKUX K « YKpaiHI3MI» Ta
«HapomHo-po3mMoBHa JTeKCHKaY.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEN:
1. AkagemiuyHuin TIymMavHUin CROBHMWK YKpaiHCbKOi MoBM : BeB-canT. URL: http://sum.in.ua/s/komisar (gata 3sep-

HeHHs: 15.05.2022).

2. Anekceesa M.JI. O enugHuu Buaga peanuin Ha Bblbop nepesogyeckux npuemos. Mssecmusi PITIY

um. A.U. lepyenHa. 2009. Ne 89. C. 184—-191.

3. BbenuHcku B.I. O lorone : ctaten, peueH3uu, nucbma / 3a ped. C. MawwmHckoro. Mocksa: locnutusaar, 1949.

512c.

4. Bunorpagos B.C. lNepeBog : obwme n nekcmyeckne sonpockl. Mocksa : M3gatensCcTBo MHCTUTYTa obLuero

cpenHero obpasoanusa PAO, 2006. 224 c.

5. Toronb H.B. Beyepa Ha xyTope 6nuns [ukaHbkun. Xapbkos : ®onwuo, 2017. 376 c.

6. 3opisyak PI1. Peanis i nepeknag. Jlbsis : Bugasnuutseo npu JIHY, 1989. 216 c.

7. MokueHko B.M. CnassiHckas cpaseonorus. Mocksa : Beiclias wkona, 1989. 287 c.

8. Henepesoanmoe B nepesofe / C. Bnaxos, C. ®nopuH ; 3a pea. B. Poccensca. Mocksa: MexayHapogHble

oTHowleHus, 1980. 343 c.

9. OxeroB C./. TonkoBbIi cnoBapb pycckoro a3bika : Beb-cant. URL: http://slovarozhegova.ru/ (nata 3sep-

HeHHs: 05.05.2022).

10. Nikolai Gogol. Abende auf dem Weiler bei Dikanka. Erzahlungen. Berlin (Ost) und Weimar : Aufbau-Verlag,

1968. 368 S.

151


http://sum.in.ua/s/komisar

